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‌*در‌الهیات‌شفا«‌تیّأئ»و‌«‌تیّأن»در‌استعمال‌اصطلاح‌‌یتأمل
 

 یآموس برتولاچ :نوشته

  ، مستانه کاکائی سید مهدی حسینی: مترجمان
‌

‌چکیده
 یاست تا بتوان مکتب فکر یضرور اریبس -الهیات شفا  -سینا  ابن یعیاز شاهکار مابعدالطب یانتقاد یحیتصح

را  مشفائی  فلسففی  او از ارسطو و سنت یریرپذیتأث زانیو م هقرار داد یابیمؤلف آن را مورد ارزی عیمابعدالطب

بفه وفود   را  الهیات شففا  «الأولى همقال»مقاله، عنوان  نیاصطلاح مطرح شده در ا. در ترازوی سنجش قرار داد

نیفز همفین اصفطلاح     اتیموجود از اله یچاپ یها که در نسخه «تیّإن»در آن اصطلاح که  دهد اوتصاص می

اسفتعمال واضف  و مبفرهن     .شفود  تغییفر پیفدا کفرده و تصفحی      «تیّف أئ»بفه   دیبا ادیاحتمال ز بهمتداول است، 

 «تیّف إن»اشفتباه   موجود بفه  یها طور که در نسخه همان)کتاب شفا  یها بخش گریدر د («تیّأئ») اصطلاح دوم

، ایفن  نایسف  توسفط ابفن   وسیف فُرفوری مفدو   سفاووج یا ۀرسال بازنویسینسبت به  الخصوص یعل، (هشد ضبط

 اتیف سفینا در آثفار وفود، از جملفه اله     که ابن دهد ینشان م دهد و قرار می دییتأتصحی  مطرح شده را مورد 

 تفلا  کفرده تفا اصفول و اصفطلاحات      وابسفته اسفت،   یففاراب  یفکفر  یبه الگوهفا و سفاوتارها   اًیکه قوشفا 

  .دهد یجا یووب را به کندی توسط کاررفته به

_____________________________________________________________ 
 - "Hapax legomenon( "απαξ λεγόμενον) در  بفار  کیف کفه تنهفا    شفود  یاطفلا  مف   یا کلمه و به است یونانی یاصطلاح
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که مشفتم  بفر ده   « شفا اتیاله»به نام  نایس ابن یعیاثر مابعدالطب نیتر برجسته، حاضرۀ مقال

 نیمشفهورتر  یانیف چهفارم و پا کفه بخفش   ؛ اثفری  دهفد  یقفرار مف   یرا مورد بررسف  مقاله است

شففا از   اتیاله .دهد می  یسینا را تشک ابن عهیو مابعدالطب اتیاضیر ،طبیعیاتمنطق،  مجموعۀ

 اتیف اله، اولاً. بروفوردار اسفت   ییبالا اریبس تیاز اهم یمتفاوت یها مختلف و جنبه یمنررها

اثفر در ارائفه و    نیف ا، اًیف ثان .اسفت ی عیدر باب مباحفث مابعفدالطب   نایس اثر ابن نیتر شفا مبسوط

 .ارسفطو دارد  عفه یرا بفا کتفاب مابعدالطب   وندیارتباط و پ نیشتریب ،یعیمباحث مابعدالطب  یتحل

 شود، چفرا کفه   محسوب می نایس آثار ابن نیرگذارتریترین و تأث از مهم یکیشفا  اتیاله، ثالثاً

 نیبفه زبفان لاتف    نیفز  پفس از آن  یاندکو  کرد دایپ در جهان اسلام ای پخش و انتشار گسترده

هفد  مفن در    .بر جای نهاد یحیمس ۀبر فلسف یو ماندگار قیعم ریتأث، رو ازاین و ترجمه شد

که نشفان وفواهم    ؛ چراشفا است اتیاله از انتقادی تصحیحیدادن ضرورت  مقاله، نشان نیا

 فهفم بر  یقیعم اریبس راتیتأث تواند یم ،اثر نیدر متن ا جزئیظاهراً  تصحیحی داد که چگونه

که بفه کفار    یو الفاظ بهره بردهاز آنها وی که  یمنابع ،سینا ی ابنعیمابعدالطب یها شهیما از اند

 . داشته باشد، برده

بخفش   یفۀ تنها بر پا ات،یما از کتاب اله فعلیکه دانش  ام دادهنشان  یگرید موضعمن در 

 یهفا  از نسفخه  کیف  چیه و اثر است نیا یوط نسخ عریمو  یون ۀاز مجموع یمحدود اریبس

توسفط   ی،لادیمف  ۶2۱  ،قفاهره  ی؛ چفاپ فعلف  شمسفی  21   ،سفنگی تهفران   چاپ)ی آن چاپ

با ( یزاده آمل توسط حسن ی،شمس 32   ،قم یچاپ ۀمتشک  از چهار محقق؛ و نسخ یگروه

 یفۀ اول حاتیتصحدر واقع   .ستندیمنطبق ن یو علم قیدق یقادانت تصحی  یلازم برا یهامعیار

،  یشفده توسفط جفورح شفحاته قنفوات       یمتن تصح ۀسیبر اساس مقا - قاهره ۀنسخ یمن برا

 ۀترجمف  و نیفز  گفر ید یوطف  نسفخۀ با چند   ایدن سلیمانو  1یموس ، محمد یوسف سعید  زاید

_____________________________________________________________ 
1. See A. Bertolacci, The Reception of Aristotle’s Metaphysics in Avicenna’s Kitāb al-Šifā�: A Milestone of Western 
Metaphysical Thought, Brill, Leiden-Boston, 2006, pp. 483–485. Id.,“On the Manuscripts of the Ilāhiyyāt of Avicenna’s 
Kitāb al-Šifā�  ”, in Islamic Thought in the Middle Ages. Studies in Text, Transmission and Translation, in Honour of Hans 
Daiber, ed. A. Akasoy, W. Raven, Brill, Leiden 2008, pp. 59–75. 
2.  G.C. Anawati 
3.  S. Zayed 
4.  M.Y. Moussa 
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ی در جوانفب مختلفف    - سفینا  ابفن  «کتاب النجات»مشابه از  یها و بخش ییقرون وسطا نیلات

از  هففا در آن سففینا کففه ابففن یگففریاصففول د از هففا مثففال، آن یبففرا .بودنففدراهگشفا و کارسففاز  

 گفر یرا کفه در د  یحاتیاعمال تصفح  نیاز به و دارند یبرمپرده  ،ثر بودهأمت ارسطو عهیمابعدالطب

هفا روشفن    آن ن،یف علاوه بفر ا  .سازند یمطرح م را همتراز هستند اتیالهکتاب سینا با  آثار ابن

 موجفب تحریفف  ور، ألفان عفرب متف  ؤکه چگونه عبارات و اصطلاحات متداول م سازند یم

  یآورنفد تفا در تصفح    یامکفان را ففراهم مف    نیف ا یو آنهفا حتف  شده است سینا  ابن یمتن اصل

    .ردیاصلاحات صورت گ یبرو ،شفا اتیاله نیلات ۀترجم یعال اریبس یانتقاد

 راتییف ام، تغ و موردبحفث قفرار داده   کفرده  کفه تفاکنون رکفر    یحاتیاز تصفح  یاریدر بس

بفه  « وجفود » ،«تیّف هوهو»بفه   «تیّف هو»تغییفر اصفطلاح    ریف گرفتفه اسفت، نر   صورت یا عمده

بفر مفورد تصفحیحی    مثال،  عنوان حاضر، بهۀ در مقال. آور یو ال «سبب»به « مسبب» ،«وحدت»

و « إنیّت» ۀشد شیرایکه در آن عبارت و تمرکز وواهم کرد – اهمیتی پراما  -بسیار ظریف 

در ی عبفارت  تفک  ،یشفنهاد یپ  یتصح نیا .هستند کسانیتقریباً « تیّأئ»تصحی  پیشنهادی آن 

، در حفال  اسفت کفه تابفه    یو تا آنجا کفه اطفلاد دارم، اصفطلاح    شود یمحسوب م اتیاله اثر

 یا امفر نمونفه   نیا ن،یا علاوه بر .سینا به آن توجه نشده است ابن یفرهنگ اصطلاحات فلسف

 گفر یبه د او یدر کنار وابستگ ی،واص کند میسینا به اصطلاحات و مفاه ابن یاز اتکا گرید

ی ریکفارگ  بفه . کشفد  یمف را بفه تصفویر    یعلمف  آثاردر  دهیبه اثبات رس و اصطلاحات میمفاه

 یگفر یآن در بخفش د  ریف به استعمال کث باتوجهدر الهیات شفا، به نوبه وود،  «تیّأئ» اصطلاح

، وسیف فُرفور یسفاووج یا ۀاست از رسفال  یکه اقتباس منطقی آن در بخش یعنیاز کتاب شفا، 

  .آورد را فراهم می «تیّأئ»به  «تیّإن»امکان تصحی  

                                                                                                                                                                                               
1.  S. Dunya 
2.  Bertolacci, The Reception cit., pp. 485–558; Id., “Some Texts of Aristotle’s Metaphysics in the Ilāhīyāt of Avicenna’s 
Kitāb al-Šifā�  ” in Before and After Avicenna. Proceedings of the First Conference of the Avicenna Study Group, ed. D.C. 
Reisman, A.H. al-Rahim, Brill, Leiden 2003, pp. 25–45; id., “On the Manuscripts” cit. 

 «Bertolacci, The Reception cit., pp. 485–558» درقفاهره  ۀ نسفخۀ  شفد  اصفلاح  یدر فهرسفت وطاهفا   مفوردنرر   یتصفح  - 

 :رجوع شود به .قرار گرفته است مورداستفاده نایس ابن اتیمن از اله ییایتالیلحاظ نشده است، اما در ترجمه ا
(Libro della Guarigione, Le Cose Divine di Avicenna (Ibn Sīnā), a cura di A. Bertolacci, UTET, Turin 2007; henceforth: 
Bertolacci); see below, n. 30. 
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در بخفش اول،   .دهفم  یمف مفورد بررسفی قفرار    سه بخش  درمطلب را  نیا حاتیمن توض

. محف  مناقشفه اسفت    اتیف در کتاب اله« تیّأئ» اصطلاحوواهم داد که چرا استعمال   یتوض

در بخفش   .وواهم کردرا مطرح  «تیّإن»با  «تیّأئ» اصطلاح ینیگزیجا  یدر بخش دوم، دلا

 شفواهدی مبنفی بفر اینکفه     و دهفم  یمف   یاوتصار توض را به «تیّأئ» اصطلاح وواستگاهسوم، 

در آثففار  را اصففطلاح نیففا نخسففتین کسففی اسففت کففه - عففربمشففهور  لسففو یف -ی کنففد

 نیف سفینا از ا  استعمال ابفن  ۀدامنبتوان  احتمالاًکرده، عنوان وواهم کرد و  استعمال ا  یفلسف

  .میرا تا منطق شفا بسط ده اصطلاح

I-الفصل‌]‌- (یالأول‌همقال)ت‌شفا‌در‌الهیا«‌إنیتّ»‌اصطلاح‌رمعمولیاستعمال‌غ

 ‌‌[الأول

دهفد کفه    اثر، نشفان مفی   نیا یریسنت تفس نیو همچن ات،یکتاب اله یها نسخه قیدق یبررس

اشفتباه در   بفه  ،از واژگفان  گفر ید یاریمانند بسف ه ،سینا ابن اثرِ این اصطلاحات نیاز نخست یکی

کلیفدی  اثفر، اصفطلاح    نیف بحفث در ا  یمحفور اصفل  . تکثیفر یافتفه اسفت   قفاهره   یفعلف  ۀنسخ

 یا مصفححان قفاهره   .اسفت  رکر شده آن است که در عنوان فص  اول «تیّإن» یشناوت یهست

 ۀبا حمز) «تیّإن»صورت  بهرا  اصطلاح نیکتاب شفا، همواره ا یها بخش ریو سا اتیمتن اله

 ۀبا حمفز )« أنیّت»نوشتار آن  نیتر  یصح ادیاحتمال ز به که یاند، درحال تلفظ کرده( الف ریز

، و در مقصود مفا نیسفت   نجایموردبحث در ا اصطلاح نگار  صحی ، اما .است( الف یبالا

 نیف از پفرداوتن بفه ا   ،ی همین تلفظبه احتمال بالا باتوجه ،«أنیّت» اصطلاح کاربردن بهبا ادامه 

    .وواهم کرد اجتنابمسئله 

_____________________________________________________________ 
1. In A Greek and Arabic Lexicon: Materials for a Dictionary of the Mediæval Translations from Greek into Arabic, ed. G. 
Endress, D. Gutas, Brill, Leiden (henceforth: GALex), vol. I, pp. 428–436, 

در . در نرفر گرفتفه شفود     ینگار  صح عنوان به تواند یم نگار  نیو ا افتهیانتشار «تیّأن» صورت به صرفاًاصطلاح  نیا

 :رجود کنید بهاند،  شده رکراصطلاح  نیا یکه برا یمختلف یها باب تلفظ
R.M. Frank, “The Origin of the Arabic Philosophical Term anniyya”, Cahiers de Byrsa, 6, 1956, pp. 181–201, pp. 183–184, 
199. The warning of A.-M. Goichon: “Ne pas confondre [sc. annīya] avec ’innīya, l’abstraite tiré de la conjonction si et qui 
indique la «conditionnalité» d’un jugement” (Lexique de la langue philosophique d’Ibn Sīnā, Desclée de Brouwer, Paris 1938; 
rist. 



/سینا مابعدالطبیعه ابنتک عبارتی پنهان در  103  

 

، مورد بررسی قرار گرفته است« أنیّت» اصطلاحهای حائز اهمیت اویری که  در پژوهش

گسفترده آن در   جایگفاه  ،یونفان ی یاز آثفار فلسفف   ییوسفطا  قفرون  یهای عرب در ترجمهیعنی 

 ایفن  زیبرانگ چالش تیو ماه ،یعرب یاصطلاحات فلسف سینا و در ک ِ ابنفلسفی اصطلاحات 

کفه بفه    ییآنهفا  چفه ، تمفامی ادوار در هفا   به دیگر زبان یعربزبان از  رجمانمت یبرا اصطلاح

 بردنفد،  یمف یی دست به نگفار   اروپا (مدرن)عصر نوین  یها که به زبان ییآنها چهو  نیلات

 اصفطلاح  یریتفسف  یهفا  چالش  .به نمایش گذاشته استرا  تأثیر و اهمیت وود در مجمود

بفه   اصفطلاح  نیف ا یها از ترجمه یاریدر بس است که آن یکثرت معان  یعمدتاً به دل «تیّأن»

نریفر   ،اصطلاحوود را نشان داده است و رکر مختصری از برگردان لاتین این  ییزبان اروپا

                                                                                                                                                                                               
 دهیف ناد تفوان  یرا م «the J.W. Goethe University, Frankfurt am Main 1999, pp. 11–12»ی در اسلام-یعلم عرب خیتار مؤسسه

 (Goichon) چفون یگو کفه ( ترجمه شفده اسفت   «conditionnalité» تیشرط صورت بهکه ) «تیّأن»گرفت، چرا که اصطلاح 

برهفان  » تصفوری در فرمفول   «اگفر »از حر  ربط  او، به نرر تلقی شود زیمتما «تیّأن»از  دیمورد با نیدر ا کند یم هیتوص

 ایف  (Lexique cit., p. 22) (argumentation si)« اسفتدلال اگفر  » عنوان بهآن را  چونیکه گو) (fictitious formula burhān)« راگ

 .مشتق شده است( ترجمه کرده است (argumentation conditionnelle)« یاستدلال شرط»
(Ibn Sīnā [Avicenne], Livre des Directives et Remarques [Kitāb al-�Išārāt wa l-tanbīhāt], traduction avec introduction et 
notes par A.-M. Goichon, Commission internationale pour la traduction des chefs-d’oeuvre, BeirutParis 1951; repr. 1999, p. 
233, and n. 1). 

نّفا اسفت   أدر واقفع برهفان    بفرد،  یشناسانه به کار م و معرفت یمنطق یها نهیزم نیدر ا نایس ابنکه  اصلی، عبارت حال نیباا

اسفت تفا    (آن) نّفا أحفر  ربفط    کاررفتفه  بفه حر  ربفط   آنجادر که  (اشاره دارد تیکه به اثبات واقع” اثبات آن“ یعنی)

اصفطلاح  ، رو نیف ازا. ووانفده شفود   «تیّف أن» دیبا نیبنابرا فرض نیاسم مشتق شده مرتبط با ا(. اگر)نّ إ یحر  ربط فرض

 گفر یو در ارتبفاط بفا د   رود یکفه در آن بفه کفار مف     یچفارچوب  بفه  باتوجه دیشود و با یمجزا بررس صورت به دینبا «تیّأن»

ὅ  یعبارت برهان أنّفا معفادل عربف    .مرتبط در نرر گرفته شود میموضوعات و مفاه τι   یثفان  یقفا یآنالوط در اسفت کفه  

A,13  رجود شود به .قرار گرفته است موردبحث: 
 (the rendering of ὅ τι as anna and al-annu in the Arabic translation of An. Post. Α, 13 in GALex, vol. I, pp. 418, 427, 436). 
The contention “Nous n’avons pas rencontré chez Ibn Sīnā, pour le mot �anniyya, le sens de «(preuve) par le quia», �ann” 
(Ibn Sīnā, Livre des Directives et Remarques cit., p. 307, n. 3) is therefore pointless. 

منفابع و مخوفذ معتبفر،     یتمفام  بفه ، با ارجاد گرفته صورت یها پژوهش ۀنیشیمطالعات و پ یفعل تیاطلاد از وضع یبرا - 

 :رجود شود به
 A. Hasnawi, “Anniyya ou Inniyya (essence, existence)”, in Encyclopédie philosophique universelle. Publié sous la direction 
d’A. Jacob, vol. II: Les notions philosophiques, Presses Universitaires de France, Paris 1990, pp. 101–102. See also C. 
D’Ancona, “Platonic and Neoplatonic Terminology for Being in Arabic Translation,” Studia graeco-arabica, 1, 2011, pp. 23–
45. 
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«quoddité» ،«haeccéité» ،«être» ،«entitas» ،«essence individuelle» ،«existence»  آوفر  یالو 

 نیوبررسی به استعمال ا منرور محدودکردن بحث صرفاً به، ندینما یمی هم وامض تا حدکه 

 مختلفف  یای از معفان  گسترده فیبه ط باتوجه  .گرفته است صورت نایس در آثار ابن اصطلاح

 یبفرا ر و معاصف  نیعصفر نفو    یف اوا ۀدور وسطی مترجمان قرون  یتما توان می ،اصطلاحاین 

 یکف ی  یاز وطر انتخاب صفر موجب شد تا و لذا،  شد متوجه را   اصطلاح نیساده ا ۀترجم

 و هففا معففادلکثففرت زیففاد   یففبففه دل ییابهففام معنففا نیففا  .شففودآن اجتنففاب  فیففظر یاز معفان 

 فیف ط تمفامی کفه  ی بفه عربف   یونانزبان ی های در ترجمه «تیّأن» اصطلاح یونانی یها متراد 

 ریها و تفاسف  از ترجمه قیو عم یطولان یا خچهیتار یداراشود،  آن را شام  می یشناس یهست

 ۀمربففوط بففه حففوز میو در چففارچوب واژگففان و مفففاه یصففورت اجمففال بففه 1.مختلففف اسففت

_____________________________________________________________ 
1. See Goichon, Lexique cit., pp. 9–12, and the survey of previous scholarship in M.-Th. d’Alverny, “Anniyya-Anitas”, in 
Mélanges okferts à E. Gilson, ed. Pontifical Institute of Medieval Studies of Toronto, Vrin, Paris 1959, pp. 59–91 (on pp. 59–
67). See also J. Michot, “La réponse d’Avicenne à Bahmanyâr et al-Kirmânî. Présentation, traduction critique et lexique 
arabe-français de la Mubâḥ atha III”, Le Muséon 110, 1997, pp. 143–221, p. 171 (“quoddité”), and Avicenna, The 
Metaphysics of The Healing. A parallel EnglishArabic text translated, introduced, and annotated by M.E. Marmura, Brigham 
Young University Press, Provo (Utah) 2005 (henceforth: Marmura), p. 383, endnote 1 

 (میترجمه کن« وجود»را به   «تیّإن» /«تیّأن»بهتر است که  ا ،یس یدر برو) 
2. anitas in the Medieval Latin translation of the Ilāhiyyāt (see Appendix below); alanie in the Latin translation by Andrea 
Alpago of the Risāla Aḍ ḥ awiyya fī l-ma�ād, Epistle of the Feast of Sacrimnce concerning the Return; anniyya in recent 
studies. 

 - D’Alverny زده اسفت  ةیرساله اضفحو در  «تیّأن»دست به ترجمۀ اصطلاح  چهار مرتبه (“Anniyya-Anitas” cit., pp. 86–
88.)  
 :اثر برگردان شده است  نیا ییایتالیدر ترجمه ا زین (Lucchetta)  توسط لوچتا استعمالات نیاز ا یکی

 (Avicenna, Epistola sulla vita futura. I. Testo arabo, traduzione, introduzione e note a cura di F. Lucchetta, Antenore, Padova 
1969, p. 145, 9). 

 :جود شود بهسینا ر در مدو  شفا ابن« أنیّت»برای مشاهدۀ یکی استعمالات اصطلاح 
 M. Alonso Alonso, “La “al-anniyya” de Avicena y el problema de la essencia y existencia (fuentes literarias)”, Pensamiento, 
14, 1958, pp. 311–345 (p. 397). 

ای از اصففطلاحات  برگردانففی اسففت از  مجموعففه ی،ونففانی یاز آثففار فلسففف یعربفف یهففا در ترجمففه «أنیّففت»اصففطلاح  -1

τὸ) هویّفت  شناوتی یونانی، نریر هستی  εἶ ναι) ماهیفت ، (τὸ  εἶ ναι τινὶ , τὸ  τί ἦ ν εἶ ναι  وτὸ  τί ἐ στιν) ، همچنفین 
τὸ  εἶ ναι با معنای وجودی ὑ πάρχω (افتنیوجود )و ὑ πόστασις (وجود .)رجود شود: 

(GALex, vol. I, pp. 428–436). The occurrences of anniyya in Plotino, La discesa dell’anima nei corpi (Enn. IV 8 [6]). 
Plotiniana Arabica (Pseudo-Teologia di Aristotele, Capitoli 1 e 7; “Detti del sapiente greco”), a cura di C. D’Ancona, Il 
Poligrafo, Padova 2003, pp. 472–473, are prevalently translated as “essere”. 
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اشاره دارد، بلکه به نحو اوص، اشاره بفه   «تیّهو» یتنها به مفهوم کل نه «تیّأن» ،یشناس یهست

 گفر ید یو از سفو  «تیماه» نمایانگر سو کیدارد که از  یشناس یهست ۀدو قطب متضاد حوز

را مورد کندوکاو قفرار داده   «تیّأن» نفسه یمقاله قصد ندارم ف نیدر ا. است« وجود» نمایانگر

؛ بلکه قصد مفن  و کاربرد آن شوم تیمربوط به واستگاه، ماه گر ور  در معضلاتیبار د ای

 نیف ا یتنفود معفان   نیو همچنف  یو فکفر  جغرافیفایی انتشفار  دادن ایفن مطلفب اسفت کفه      نشان

 اتیف اله یدر مجموعفه نسفخ وطف    یففات یو تحر راتییف سبب بروز تغ ادیاحتمال ز به ،اصطلاح

 «تیّف أن»تفر   شفده  شناوته اصطلاححال حاضر،  یچاپ یها در نسخه، جتاًینت. سینا شده است ابن

 یاسم معنف  «تیّأن»شد که گرچه همانند « تیّأئ»اصطلاح کمتر شناوته شده و نادر  نیگزیجا

موضفوعات   آن کاربردن بهمعنای متفاوتی دارد و دارند، اما  یالخط مشابه است و تقریباً رسم

  .تر است و منطبق تر قیدق شفا اتیسینا در کتاب اله و مباحث مطرح شده توسط ابن

ترجمفه نشفده    تعمفداً  «تیّف أن» اصفطلاح )شفا عبارت اسفت از   اتیاله( ا)عنوان الفص  الأول 

 (:است

  «فص  فى ابتداء طلب موضود الفلسفة الأولى لتتبین إنیته فى العلوم»: متن نخست

 یاولفف ۀموضففود فلسففف یبررسفف هففد  از کففه دارد یاظهففار مفف عنففوان نیففسففینا در ا ابففن

ی اول ۀموضود فلسف «تیّأن» تر، قیدقبه معنای آن است،  «تیّأن» ساوتنروشن ( عهیمابعدالطب)

 یبفر آن گفواه   ،«تیّأن»مؤنث به  یجا مذکر به ریشدن پسوند ضم گونه که اضافه همان)است 

 مفورد  مرتبط با آن یها نهیو زم ها طهیح یتمام ،علم نیا «تیّأن»و همچنین از طریق ( دهد یم

_____________________________________________________________ 
 :قرار نگرفته است موردتوجه  نیدر ا «تیّأن»اصطلاح  - 

 Goichon, Lexique, and A.-M. Goichon, Vocabulaires comparés d’Aristote et d’Ibn Sīnā, Desclée de Brouwer, Paris, 1939; 
rist. 
2. Faṣ lun fī btidā�i ṭ alabi mawḍ ū�i l-falsafati l-ūlā li-tatabayyana inniyyatuhū fī l-�ulūm. Arabic text as in Al-
Šifā�, al-Ilāhiyyāt (1), ed. Ǧ .Š. Qanawatī, S. Zāyid, al-Hay�a al-�āmma li-šu�ūn al-maṭ ābi� al-amīriyya, Cairo 
1960; Al-Šifā�, al-Ilāhiyyāt (2), ed. M.Y. Mūsā, S. Dunyā, S. Zāyid, al-Hay�a al-�āmma li-šu�ūn al-maṭ ābi� al-
amīriyya, Cairo 1960.  

 .آمده است][ ها  کروشه نیدر ب ینیترجمه لات یتعداد صفحات و سطرها
 (Avicenna Latinus, Liber de Philosophia prima sive Scientia divina, I–IV. Édition critique par S. Van Riet. Introduction par G. 
Verbeke, Peeters-Brill, Louvain-Leiden 1977; Liber de Philosophia prima sive Scientia divina, V–X. Édition critique par S. 
Van Riet. Introduction par G. Verbeke, Peeters-Brill, Louvain-Leiden 1980). 
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 رمعمفول یسینا هم و ابن یها که در نوشته یساوتار مفهوم نیا  .ردیگ یقرار م شناوتتأم  و 

موضود  تمایزسینا به  ابن ن،یقی به بیقر احتمال به .ستیموردتوجه ما ن ماًیمستق نجایدر ا ست،ین

هفا و   شفاوه  ریسفا  بفا  عفه یوود مابعدالطب تمایزعلوم و بالتبع به  ریموضوعات سا با عهیمابعدالطب

اصفطلاح موردبحفث را بفه     عصفر نفوین،  ، مترجمان اساس نیبرا. ی اشاره داردعلم یها حوزه

 «جزئففی ماهیففت» ایفف «قففوام» ،«عففتیطب» ،«تیففماه»همچففون ی گونففاگون یهففا صففورت

الفصف   ]سفینا در عنفوان    ابن ی، اگر چه با قصد کلدست نیازا ییها اما ترجمه  .اند برگردانده

هفا را در باففت    کفه آن  شوند یم نیآفر مسئله ی، اما زمانهستندشفا سازگار  اتیاله([ ا) الأول

فرهنفگ   گرفتفه در وصفوص   هفای صفورت   پفژوهش  .میشفا موردتوجه قرار ده اتیاله یکل

 میو مففاه  «ماهیفت » یمعمفولاً بفه معنفا    «تیّف أن»اند کفه   سینا نشان داده ابن اصطلاحات فلسفی

 معنی متفاوتی دارد و «تیّأن» ،سینا ابن عهیدر مابعدالطب اما. ی استشناس روان با مباحثمرتبط 

شففا   اتیف در اله «تیّف أن» اسفتعمال   .قفرار دارد  «تیف ماه»است که در مقاب   «وجود» یبه معن

 -الفصف  الأول  ]، الأولى هالمقال ۀمقدم، یکی در استشده  مقالۀ واصدو  محدود بهعمدتاً 

علفم   یشفناوت  چهفارچوب معرففت   میترسف  یاصفطلاح بفرا   نیف کفه از ا  این اثر[ یالفص  الثان

_____________________________________________________________ 
 یآلمفان ۀ ترجمف  یاستثنا بهاست،  مانده یباقمبهم  عصر نوین یها ترجمه شتریهمچنان در ب یریپسوند ضم قیارجاد دق - 

M. Horten : 
 (Die Metaphysik Avicennas enthaltend die Metaphysik, Theologie, Kosmologie und Ethik, übersetzt und erläutert von M. 
Horten, Leipzig 1907; repr. Minerva, Frankfurt am Main 1960; henceforth: Horten), in which it is referred ad sensum to first 
philosophy, rather than to the subject matter of first philosophy (see below, n. 12). Cf. the similar construction of the Latin 
translation (below, n. 23). 
2. Horten, p. 1: “Ein erstmaliges Suchen nach dem Objekte der prima philosophia, damit ihre eigentümliche Natur innerhalb 
der Wissenschaften klar werde” (cf. ibid., ftn. 5: “Wörtlich: ‘ihre Individualität’  ”); Avicenne, La Métaphysique du Shifā�. 
Livres I à V. Traduction, introduction, notes et commentaires par G.C. Anawati, Vrin, Paris 1978; Avicenne, La 
Métaphysique du Shifā�. Livres de VI à X. Traduction, notes et commentaires par G.C. Anawati, Vrin, Paris 1985 
(henceforth: Anawati), vol. I, p. 85: “Où l’on commence à chercher le sujet (mawḍ ū�) de la philosophie première pour que 
soit manifestée son essence (anniya) [par rapport] aux sciences”; Avicenna (Ibn Sīnā), Metamnsica. La Scienza delle cose 
divine (al-Ilāhiyyāt) dal Libro della Guarigione (Kitāb al-Šifā�), a cura di O. Lizzini e P. Porro, Bompiani, Milano 2002, 
20062 (henceforth: Lizzini), p. 17: “In cui si comincia a ricercare il soggetto della filosofia prima per rendere evidente il suo 
costituirsi come scienza”; Marmura, p. 1: “On beginning to seek the subject of first philosophy so that its individual quiddity 
among the sciences becomes evident”. Cf. Alonso Alonso, “La “al-anniyya” de Avicena” cit., p. 389: “Se comienza a tratar del 
sujeto de la filosofía primera para manifestar su ‘al-anniyya’ en relación con otras ciencias”. 
3. See Hasnawi, “Anniyya ou Inniyya (essence, existence)” cit., pp. 101–102. 
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[ الفص  السفادس  -الرابع الفص  ]، هالثامن هالمقالو دیگری در  استفاده شده است عهیمابعدالطب

 یمعنف   .پفردازد  یرات وداونفد مف   فیبفه توصف   سفینا  ابفن  متن که در آن نیا یاتیدر فص  اله

 ریف مثفال، دو مفتن ز   یبرا .وورد یبه چشم مدر متن این دو مقاله  «تیّأن»از  یواضح یوجود

 :میگذران یرا از نرر م

إثبفات  ...  [:2 -1 ،    ص]   -  ،    .ی، صالفصف  الثفان   ،الأولفى  هالمقالف : متن دوم

  .تحقیق ماهیته فی العلم الذی هو موضوعه ب  تسلیم إنیته وماهیته فقط الموضود و

، ۶۶ - 3، ۶3  صص]   -۱  ،11  .ص الفص  الرابع،ه، الثامن هالمقال اتیاله: متن سوم

فیمفا تفارقفه    هرا تفار  الإنی، وبما ه، وقد عرفت معنى الماهیهله ویر الإنی هإن الأول لا ماهی: [31

   .فی افتتاح تبیاننا

_____________________________________________________________ 
 :برداشت کرد نیلات ۀترجم یانتقاد  یتصح یها نامه از واژه توان یاستعمالات را م نیفهرست ا - 

 (Avicenna Latinus, Liber de Philosophia prima sive Scientia divina, I–X. Lexiques par S. Van Riet, Peeters-Brill, Louvain-la-
Neuve-Leiden 1983), with the addition of the two occurrences omitted in the Latin translation: VIII, 4, p. 344, 11; VIII, 4, p. 
346, 13 (see below, Appendix). 

 .إثبات الموضود و تحقیق ماهیته فی العلم الذی هو موضوعه ب  تسلیم إنیته وماهیته فقط...  - 
 Lat. transl.: “inconveniens est ut stabiliat suum subiectum an sit et certificet quid sit scientia cuius ipsum est subiectum, sed 
potius debet concedere tantum quia est et quid est” (emphasis mine). Anawati, p. 93: “Il est en effet impossible d’établir un 
sujet et de vérifier sa quiddité dans la science dont il est le sujet, mais il faut seulement admettre son existence (anniyya) et sa 
quiddité” (emphasis mine). Lizzini, p. 37: “È, infatti, impossibile stabilire [l’esistenza] del soggetto ed individuare che cosa 
esso sia nella stessa scienza di cui esso è il soggetto; in essa si dovrà, invece, soltanto ammettere che esso esista (anniyya) e 
che cosa esso sia (māhiyya)”; cf. n. 57, p. 1059: “O anche: «si dovranno ammetterne l’esistenza e la quiddità» (emphasis 
mine). Marmura, pp. 9–10: “([this] because of the impossibility of establishing the subject matter of a science and ascertaining 
its quiddity in the very science that has that subject), [it thus needs] only the admission of its existence and quiddity” (emphasis 
mine). Bertolacci, p. 156: “È impossibile, infatti, stabilire un soggetto [come esistente] e verificare la sua quiddità nella 
medesima scienza di cui esso è il soggetto; il fatto che il soggetto esiste e la sua quiddità, al contrario, vengono solamente 
ammessi [nella scienza di cui esso è il soggetto] (emphasis mine). Cf. Goichon, Lexique, pp. 9–10: “Ainsi va-t-il [i.e. 
Avicenna] jusqu’à parler de la ‘annīya de l’être, à propos de l’object de la métaphysique; son object étant «l’être en tant 
qu’être», cette science devra «dégager seulement sa �annīya et sa māhīya», qu’il y a de l’être comme tel et quel est sa 
quiddité” (emphasis mine). The only exception is represented by Horten, p. 20: “Est is nämlich unmöglich, daß die 
Feststellung der Existenz des Objektes und die Definition seines Wesens der Wissenschaft zufalle, deren (formelles) Objekt 
dieses selbst ist. Sie kann dasselbe höchstens als in seiner Individualität und seinem Wesen evident annehmen” (emphasis 
mine). 

 .تفار  الإنیه فیما تفارقه فی افتتاح تبیاننا إن الأول لا ماهیه له ویر الإنیه، وقد عرفت معنى الماهیه، وبما را - 
 Lizzini, p. 783: “.  .  .  il Primo non ha una quiddità che sia diversa dal suo proprio essere; sei già venuto a conoscenza, 
all’inizio di questa nostra esposizione, di quel che significa “quiddità” e del perché essa si differenzi dall’essere, laddove se ne 
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 ،زننفد  یمف  دییف بفر آن مهفر تأ   نیهای عصر نفو  طور که اکثر ترجمه در هر دو مورد، همان

 انیف در می ا شفده این دو متن، متفون شفناوته   . است «وجود» ،«تیّأن»برگردان از  نیتر معقول

ارائفه شفده    یهفا   یفراتر از تحل ،فنی بیشتری  یو تحل ریبه افزودن تفس یازینبوده و محققان 

واسطة تضفاد آن بفا    به ،در متن دوم «تیّأن» یوجود معنیِ  .باشد ینم ن،یشیپ یها در پژوهش

دلالفت    .مشفهود اسفت   کفاملاً  ،«اثبفات وجفود  » معنیبه  ،«اثبات»با  ا  ییو همسو «تیماه»

 قیف تنهفا از طر  تفر اسفت، چفرا کفه نفه      واضف   یدر متن سوم حت «تیّأن» یوجود یِمعن یضمن

                                                                                                                                                                                               
differenzia”; cf. p. 1302: “Avicenna lo utilizza [sc. anniyya]  .  .  .  insieme a māhiyya “quiddità”, cui si oppone, per dare 
voce alla distinzione di essenza (māhiyya) ed esistenza negli enti creati e alla loro indistinzione in Dio (cfr. Ilāh., VIII, 4, p. 
346)” (emphasis mine). Marmura, p. 274: “The First has no quiddity other than His individual existence. You have known the 
meaning of quiddity and the things by which it differs from individual existence at the beginning of this our exposition” 
(emphasis mine). Bertolacci, p. 644: “.  .  .  il [Principio] Primo non ha nessuna quiddità che sia diversa dal fatto di 
esistere. Hai già appreso la nozione di quiddità, e grazie a che cosa essa si distingua dal fatto di esistere, nelle cose in cui ciò 
accade, all’inizio di questa nostra chiarificazione”. Cf. Hasnawi, “Anniyya ou Inniyya (essence, existence)” cit., p. 101b: “Le 
«Premier n’a pas une quiddité autre que son existence (a/inniyya)»” (emphasis mine). The Latin translation (“.  .  .  primum 
non habet quidditatem nisi anitatem quae sit discreta ab ipsa”; the following sentence is omitted in Latin) and Anawati (vol. II, 
p. 86: “Le Premier n’a pas de quiddité autre que al-anniyya et tu [as] appris ce que signifie la quiddité et par quoi elle se 
distingue de la anniyya sur les points où elle en diffère, au début de notre présent exposé”) simply transliterate the term. Cf. 
Horten, p. 499: “.  .  .  der erste Seiende keine Wesenheit im eigentlichen Sinne des Wortes habe, die verschieden sei von 
seiner Individualität. Den Begriff der Wesenheit hast du bereits kennen gelernt und ebenso das, wodurch er sich von der 
Individualität unterscheidet am Anfange unserer Darlegungen dieses Buches” (emphasis mine). 

 :متن دوم و متن سوم رجود شود به شروح ۀمشاهد یبرا - 
 Bertolacci, The Reception cit., pp. 123, 283, and Id., “The Distinction of Essence and Existence in Avicenna’s Metaphysics: 
The Text and Its Context”, in Islamic Philosophy, Science, Culture, and Religion: Studies in Honor of Dimitri Gutas, ed. F. 
Opwis, D.C. Reisman, Brill, Leiden, 2012, pp. 257–288. 

 [(1،5۶. ص] 3 ، 5. ص) [الفصفف  الأول]المقالففه الأولففى، کثیففری از در « تیّففأن»اصففطلاح  کففه یا دومرتبففهاز  یکففی - 

 کفه  یآورده اسفت، عبفارت   انیف سفخن بفه م   «الله تیّف أن»از  نایسف  ابفن : داشته باشفد  یتر مبهم ییمعنا تواند ی، ماستعمال شده

اسفاس،   نیبفر همف  [(.  1- 1،  . ص] 5، 5. ص) شود که چند وط قب  آمده است سهیمقا «رات العلة الأولى»با  تواند یم

 .است  شده مطرح انیب نیا رد« تیّأن» یبرا یمبهم ریتفاس
(Lat. transl.: “ipse [sc. Deus]”; Anawati, p. 87: “être”; Lizzini, p. 21: “essere”; cf. Horten, p. 7: “eigentümliches Wesen”).  

کفه امکفان    دیف آ یمف بفه دسفت   [( 21، 1. ص]  ، 2. ص) «یوجفود الهف  »مرتبه بفا اصفطلاح    این دو نیب  کننده نییتناظر  تع

 (”Marmura, p. 3: “existence”; Bertolacci, p. 143: “il fatto che esiste) .دهد یم« وجود» ن را، در این مورد،  به مفهومبرگردا

، در عبفارت  کاررفتفه  بفه [( ۶1، 5. ص] 1، 3. ص[ )الفص  الأول]در المقاله الأولى،  «تیّأن» اصطلاحکه  یا مرتبه نیدوم 

کفه   اصفطلاحاتی بفا   عصفر نفوین،   یهفا  و اکثفر ترجمفه   انفه یدوران م ینف یدر ترجمه لات است و «المبدأ الأول تیّأن»مشابه 

 ( Horten, p. 9: “individuelles Wesen تنها مورد استثنا) .برگردانده شده است ،وجود هستند دهندلإ نشان
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در « وجفود »و « حقیقفت ، ماهیفت »معفرو  بفین    زیبلکه با ارجاد به تما ،«تیماه»با  تشیضد

قفرار   دییف مفورد تأ نیفز   ،("... وقفد عرففت   ") [الفصف  الخفامس  ] الأولفى  هالمقالف شفا،  اتیاله

سفینا   کفه ابفن   یتیسنخاثبات در  توان می نیرا همچن «تیّأن» یوجود یِمعن نیگواه ا. ردیگ یم

 هدو اصطلاح در عبارات المقالف  نیکم در دو مورد مشترک از ا دست ،«جودو»و  «تیّأن» نیب

ضفمناً،    .دارد، مشفاهده نمفود  با متن سفوم   یو تنگاتنگ قیکه ارتباط وث[ الفص  الرابع]ه الثامن

وجفود آن باشفد،    یبه معنفا  ،نیقی  به  بیقر  احتمال  به ،موضود علم «تیّأن»اگر در متن دوم، 

مفتن  )که در عنوان همان فص   عهیموضود مابعدالطب «تیّأن» توان متصور شد که ی میسخت به

اساسفاً   د،یف آ یشففا بفه دسفت مف     اتیآنچه از اله .نباشد «وجود» یرکر شده، به معنا( نخست

 تنفاظر از کتاب شفا که م یتوسط بخش الخصوص یشود، عل زده می دییر تأهتوسط منطق او م

اسفت کفه بفا    « یبفودگ  آن»یفا بفه معنفای    « تیّأن»که  (مبحث برهان)ی ثان یقایآنالوطاست با 

در تضاد است کفه در ایفن   « ماهیت»است که با « وجود»یا به معنای   در تضاد است،« تیّلم»

 مفدنرر بفا    .اسفت « وجود»هم معنی با  عهیمابعدالطب کاررفته بهسیا   بر اساس« تیّأن»صورت 

ی عیمابعفدالطب  -ی کاربرد منطق نیا که رسد ، به نرر میمیزان استعمال این اصطلاح قراردادن

 1.است ی آنشناوت از کاربرد روان شتریهمراه است ب یوجود یدهایکه با تأک

_____________________________________________________________ 
1. See VIII, 4, p. 346, 13 [om.]; VIII, 4, p. 347, 1 [p. 401, 34]. 
2. Limayya is the spelling proposed by Goichon, Lexique cit., p. 374 (#655), and Vocabulaires cit., p. 32 (cf. Liber de 
Philosophia prima sive Scientia divina, I–X. Lexiques cit., p. 122, #786). Hasnawi, “Anniyya ou Inniyya (essence, existence)” 
cit., transliterates this term as limmiyya. 

 :رجود شود به Hasnawi موارد اشاره شده توسط ۀمشاهد یبرا - 
, “Anniyya ou Inniyya (essence, existence)” cit., the occurrence of anniyya in Burhān IV, 5 (Al-Burhān min Kitāb al-Šifā�, 
ed. �A. Badawī, Maktaba al-nahḍ a al-miṣ riyya, Cairo 1954, 1966, p. 228, 7; Al-Šifā�, al-Manṭ iq, al-Burhān, ed. A. 
�Afīfī, Al-Maṭ ba�a al-amīriyya, Cairo 1956, p. 301, 2), can be added.  

در )باشوند   یوجوود  یمعنا یبه نظر دارا ، Avicenna’s Ta�liqāt, ed. Badawī, p. 35, 1, 5 در «تیّأن»از  استعمالسه  نیا

 (.اصطلاح همزه در حرف اول چاپ شده است نیهر سه مورد، ا

و چهارده مفورد   «برهانال»در   «تیّأن»اصطلاح  تر شده شناوتهبا پنج مورد  سهی، در مقا«شفاکتاب » قراردادن مدنرربا  -1

 .است استعمال شده یشناس اصطلاح در بخش روان نیمورد از ا کیتنها  ،«شفا اتیاله»در 
(Avicenna’s De Anima (Arabic Text), being the psychological part of the Kitāb al-Shifā�, ed. F. Rahman, Oxford University 
Press, London-New YorkToronto 1959; repr. 1970, V, 7, p. 255, 9 [162, 55]), has been ascertained. 
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و « ماهیفت »بفه معنفای    نکفه یبفرولا  ا  ،شففا  اتیف در اله «تیّف أن»اصطلاح به دیگر بیان، 

و اصفطلاحات   «ماهیفت »مقابف    ۀاشفاره دارد کفه نقطف    یبفه مفهفوم   قاًی، دقباشدمشابه  میمفاه

  زیتمفا  یبر مبنفا  - نایس ابن یهمانند نرام فلسف -که  است یشناس یهستۀ طیمرتبط با آن در ح

 نخسفت،  مفتن  ینف یمتفرجم لات هرچنفد   راسفتا،  نیف در ا .استوار اسفت « وجود»و  «تیماه» نیب

  esse حفال، او  بااین، است برگردانده («تیّهو») esse بهکام   یرا با وفادار «تیّأن»اصطلاح 

و اینکفه او در  « یاولف  ۀموضفود فلسفف  »نفه بفه    دهفد،  ینسبت مف  «یفلسفه اول»را به  («تیّهو»)

 بفر اسفاس   ،لفذا   .از آن دارد تلقیِ اسفنادی  "(esse de numero scientiarum)"ترجمۀ لاتینی آن 

از  یهر علم یشناوت الزام معرفت نیتر یادیبنآن با  انطبا   یبه دل نایس ابن ،ینلاتی ۀترجم این

 ریسفا  انیف در م عفه یبفه شفمول مابعدالطب   - از موضفود  یبرووردار یعنی - عهیمابعدالطب یسو

 شاوۀ علمفی  نیوجود وود ا یو نه حت عهیمابعدالطب یعلم تیاما، نه ماه .کند یعلوم اشاره م

 جایگفاه  .مفدنرر دارد  نجفا یدر ا نایسف  باشفد کفه ابفن    یزیف آن چ توانفد  ینم -آن  موضود ای -

آن علفم و موضفود    نیف وجفود وفود ا   نیو همچن از یک سو نرام علوم انیدر م عهیمابعدالطب

سفینا   توسفط ابفن   بفار  نیکفه نخسفت   سفتند ین ی، مبفاحث از سوی دیگر( «ماهو موجود موجود به»)

 رامفون یعلفوم و بحفث پ   یبنفد  طبقفه  ها در آن بلکه ،شده باشند نییتبتوسط او مطرح و سپس 

الفصفف  ]الأولففى،  هالمقالفف)شفففا  اتیففاله ییسففینا در فصففول ابتففدا کففه ابففن یا هیففاول میمفففاه

مسفلمّ  کفه   بفدیهی هسفتند   یقیحقفا  ،کنفد  یمطرح م ([الفص  الخامس]الأولى  ه،المقال[الأول

باشد، در این صفورت   «تیماه»در این متن اگر به معنی  «تیّأن»اصطلاح  ،اند؛ لذا شده فرض

 ایف و   ،نماید می رمعمولیوشفا  اتیدر اله نایس ابن ات فلسفیاصطلاحفرهنگ در  یتا حدود

 ،داشته باشفند  کسانی معنایی همواره کند استعمال می اثر نیدر ا نایس ابن اصطلاحاتی کهاگر 

 نیف در ا کفه )، [الفصف  الأول ]الأولفى،   هالمقالف در عبفارت   «تیّف أن»در این صورت، اصطلاح 

_____________________________________________________________ 
1. “Capitulum de inquisitione subiecti primae philosophiae ad hoc ut ostendatur ipsa esse de numero scientiarum”. 

اصفطلاح در   نیف ا“: کنفد کفه   بفودن آگفاه بفوده و اظهفار مفی      رمعمولیواز این   (M.E. Marmura) مارمورا. یا ک یما - 

عنفوان   بفه را  «تیّف أن»/  «تیّف أئ» ها، بهتر اسفت  بافت بروی در و …اشاره دارد زین جزئیاولب به وجود  نایس ابن یها نوشته

 .(Marmura, p. 383, endnote 1) ترجمه کرد« وجود»
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اعتبفار   کردیدو رو نیاز ا کی چیاما ه .وواهد بود معنا یکاملاً ب ،(رساند یرا م« وجود»مورد 

 . ندارند یچندان

II-‌«تیّأن»‌یِدر‌جا‌«تیّأئ»‌

 «تیّأن»ووانش اصطلاح  برای ی رابدل نسخه گونه چیقاهره، ه تصحی ن در ومت شیوۀ تصحی 

 تصفحی   نیف ا هیف ته یکفه بفرا   یمنابع و شفواهد  یتمام ییگو دهد، ینشان نمنخست در متن 

بفا  حفال،   بفااین . انفد  کفرده  رکراصطلاح را واض  و بدون ابهام  نی، اقرار گرفته مورداستفاده

 یدیف جد یهفا  دگاهیف د، نسخ و شواهد و مدارک مفرتبط بفا آن   نیا ۀمجموع تر قیدق یبررس

 تیف منبفع و روا  نیچنفد توسفط   «تیّف أن»گرچه این ووانش از  .شود میما گشوده  یرو شیپ

 گفر ید نیفز  و( سفنگی تهفران   چاپ همانند)مورداستفاده در چاپ قاهره  نسخمختلف از جمله 

بع مورداستفاده در چاپ قفاهره، وفوانش   امن ۀمجموعاین اما   ،دگیر یمقرار  دییتأ مورد نسخ

 تفر   یرا صفح  نیگزیوفوانش جفا   نیف من ا که اند دادهارائه  «تیّأن»را برای  یگرید نیگزیجا

در ، (2 3قفاهره، دارالکتفب   )قفاهره   مصفححان از نسفخ مورداسفتفاده توسفط     یکی .دانم یم

 نیف شفوربختانه، ا  .کنفد  یمف  رکفر  «تیّف أن»را جایگزینی برای  «تیّأئ» ی وود،ا هیحاش  یتصح

 .مورداستفاده قرار نگرفته اسفت  توسط مصححانمتون   یارزشمند در سازوکار تصح یۀحاش

 لفذا  ،گرفتفه اسفت   صورت یوط نیب ای یا هیحاش حاتیتصح نود مشابهی از زین نسخ ریدر سا

در محافف    تفر  شیپف  «تیّف أئ» ی ازوفوانش مفواز  ایفن  اسفت کفه    نیبر ا یشاهد امر وود نیا

_____________________________________________________________ 
1. Among the manuscripts used in the Cairo edition, the reading anniyya is attested, for example, in ms. B (al-Azhar, Beḫ īt 
331 falsafa [ḫ uṣ ūṣ iyya], 44988 [�umūmiyya]; in this ms. the reading anniyya is confirmed by a collation mark); ms. M 
(British Museum [now: British Library, Oriental and India Office Collections], or. 7500); and Dār al-Kutub al-Miṣ riyya, 
ḥ ikma wa-falsafa 262 (possibly used in the Cairo edition with the siglum H: see Bertolacci, The Reception cit., p. 483, n. 4). 
On the other hand, ms. D (Dār al-Kutub al-Miṣ riyya, falsafa 894) is acephalous, whereas the incipit of the Ilāhiyyāt in ms. 
Ǧ  (Dār al-Kutub al-Miṣ riyya, ḥ ikma 144) is hardly legible in the reproduction I have consulted. On ms. Ṣ , see below. 
Other codices attesting anniyya are, for example, Dār al-Kutub al-Miṣ riyya, ḥ ikma wa-falsafa 349; Dār al-Kutub al-
Miṣ riyya, Ṭ al�at 363; Dār al-Kutub al-Miṣ riyya, Aḥ mad Taymūr Pāšā 140; Istanbul, Ayasofya 2389; Khoy, Madrasa 
Nimāzī 247; Oxford, Bodleian Library, Pococke 117; Tehran, Dānishgāh, Mishkāt 243. Anniyya also appears, with no 
indication of variants, in the printed version of Āmulī, and is attested by one of the five unspecified codices whose incipits are 
photographically reproduced at the end of his edition (first specimen); on the other four manuscripts used by Āmulī, see below, 
n. 26. 
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  ،1  1دانشفگاه    تهفران، هفای   چفاپ مثال،  یبرا  .است گرفته یقرار م یموردبحث و بررس

 یدر بروف  «تیّف أئ»وفوانش   5.انفد  دهکفر رکفر   «تیّأئ» تنها ووانش موجود را 1، 1 مشکات 

 ،یاز مفتن اصفل   یعنفوان بخشف   به ایکه بعداً اعمال شده باشد  یحیصورت تصح وواه به ،نسخ

ی شفواهد کفاف  از  وفوانش  نیف اما صحت ا، رسد یبه نرر م تر رمعمولیوی بدون شک ووانش

بفدون  و  شخصفه ب یکفاتب  محفرر و رسفد کفه    به نرر می دیبع اریازآنجاکه بس .برووردار است

 «تیّف أئ»رو، وفوانش   زده باشد، ازاین «تیّأئ»به  «تیّأن» دست به تصحی  گریتوجه به منابع د

 گرفتفه اسفت،   صفورت  با اتکا و رجود به نسخ معتبر و مفوثقی  ادیاحتمال ز مذکور به در نسخ

انش وو. شود یم دییتأ تر یمیقدی از نسخ اعتماد معتبر و قاب لذا، این ووانش توسط شواهد 

؛ شفود  یهفا مربفوط مف    حفر  دوم آن  یصرفاً بفه علائفم سفجاوند    ،«تیّأئ»و  «تیّأن»متفاوت 

اسفت کفه در    نُسفخ در  تحریفاز  ینوع یآشکار برا اریبس نمونۀ کیاصطلاح  نیا ن،یبنابرا

 تحریفف  تفر  ی اساسیاز وطا زیمتما شود که گفته می «فیتصح یوطا»به آن  یاصطلاح فن

 الخفط  رسفم  کفه   یف دل نیف نه بفه ا  گیرد، تحریف صورت می سندهینو یاست که در متن اصل

اسفت کفه     یف دل نیف کرده اسفت، بلکفه بفه ا    رییکلمه مشخص، تغ کیچند حر  از  ای کی

 محفرر و کفاتبی   گفر، ید عبفارت  بفه  2.انفد  شفده  نیگزیجفا  گفر یاز حرو  بفا حفرو  د   یبرو

 تفر  جیف را اصفطلاحِ   بفه  «تیّف أئ»کمتر متداول اصطلاح  دست به تحریف توانست یمی راحت به

 نکفه یا ایف آن  تفر  سفه  و  تفر  معمفول ووانش ی است از چروش متن به ا نمونه که زده «تیّأن»

بفه   یرا کفه در مفتن الگفو بفدون علائفم سفجاوند       «تیّف أئ» اصفطلاح  اشتباه محرر و کاتبی به

گونفه   همفان  ،«تیّف أئ»وفوانش   اینکفه  مضافاً. کرده باشد «تیّأن»را جایگزین  درآمدهنگار  

_____________________________________________________________ 
1. See, for example, ms. Lucknow, Nadwat al-�Ulamā�, ḥ ikma wa-falsafa 59, and four of the five manuscripts used in 
Āmulī’s printed version (see above, n. 25). 
2. Tehran 
3.  Dānishgāh 4214 

4. Mishkāt 242 
 یا گونفه  اند، به آورده یگذار کاملاً بدون نقطه ایصورت ناقص  اصطلاح را به نیا یوط ۀنسخ نیچند گر،ید یاز سو -5

 :مثال، رجود شود به یبرا.  وواند «تیّأن»و هم  «تیّأئ»صورت  هم به توان یالخط آن را م رسم
 (ms. Leiden, Universiteitsbibliotheek Or. 4; ms. Oxford, Bodleian Library, Pococke 125). 
6. See A. Gacek, The Arabic Manuscript Tradition. A Glossary of Technical Terms and Bibliography, Brill, Leiden 2001, pp. 
31–32, 83. 
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و شفواهد  منابع  ای از معاصران بر آن دلالت دارد، توسط مجموعه یحواش ی ازا که مجموعه

   .گیرد قرار می دییشفا مورد تأ اتیدوم اله دست

 افتفه یاشتقا  ( ؟یکدام، چه، چه نوع) یُّأ یاستفهام ریاست که از ضم یاسم معن ،«تیّأئ»

معنا، کفاملاً بفا    نیبوده و بر اساس ا «زهیمم/مُشخَّصه تیفیک» ای «تیفیک» یاست؛ لذا، به معنا

را  ، مفتن نخسفت  «تیّف أن» یِجفا  در «تیّف أئ» ینیگزیبفا جفا   .داردمتن مدنرر ما مطابقت  ا یس

 :توان به شک  زیر برگرداند می

ه تف یّفص  فى ابتداء طلب موضود الفلسفة الأولفى لتتبفین أئ   :(ا)الفص  الأول »: متن چهارم

  .«فى العلوم

 «تیّف أئ» اصفطلاح  شفتر، یب حاتیو بفدون درنررگفرفتن توضف     یف دلا نیف به تمفام ا  باتوجه

، اصفطلاح  گفر ید یاز سو. دیآ یم به نررمتن  این در «تیّأن» یبرا تری محتم تصحی  بسیار 

 Ms. Khoy, Madrasa: رجود شود به) ی موجود در متن نخستها بدل نسخهرا که در « ینّیّتأ»

Nimāzī 248)  ( از هففر دو تلفیقففی محففتملاً) «تیّففأن» ایفف/و «تیّففأئ»از  یمشففتقحضففور دارد را

 1.قرار داد «تیّأن» یِدر جا را «تیّأئ» نخستتوان در متن  واطر می بِیلذا، با ط  .دانم یم

III-بازنویسای‌رساال ‌‌آن‌در‌‌اساتعمال‌و‌احتماال‌‌‌«تیّأئ»خاستگاه‌اصطلاح‌‌‌

‌نایس‌توسط‌ابنی‌ساغوجیا

مهفم    یف ، بفه دل نخسفت  در مفتن  «تیّف أن» یِدر جا «تیّأئ» ینیگزیجا ادشده،ی  یدلافارغ از ‌

 ،یعربف  یاستعمال نسبتاً نادر در زبان فلسفف  روم یاصطلاح عل نیا .است تأم  قاب  زین یگرید

_____________________________________________________________ 
1. See Muḥ ammad Mahdī ibn Abī Ḏarr al-Narāqī (d. 1794 or 1795), Šarḥ  al-Ilāhiyyāt min Kitāb al-Šifā�, ed. M. 
Mohaghegh, Tehran 1986, p. 3 (quoted by Marmura, p. 383) and the other commentators mentioned in Ibn Sīnā, Al-Šifā� 
(al-Ilāhiyyāt), with Marginal Glosses by Mullā Ṣ adrā and Others, ed. H. Naji Isfahani, Society for the Appreciation of 
Cultural Works and Dignitaries, Institute of Islamic Studies of Tehran, McGill University, Tehran 1383H.Š./2004, p. 3, n. 2. 
2.  See Bertolacci, p. 138: “Capitolo riguardante l’inizio della ricerca del soggetto della filosofia prima, affinché risulti chiara 
la sua qualità distintiva tra [i soggetti de] le scienze”. 
3. Ms. Khoy, Madrasa Nimāzī 248, is reported as attesting ayyiyya, instead of ayniyya, in Naji Isfahani’s edition of Ilāhiyyāt 
I–II (p. 6; see above, n. 29). I have not been able to inspect the other Iranian codices allegedly supporting ayyiyya in this 
edition. 
4. The overall number of occurrences of anniyya in the Ilāhiyyāt remains, however, the same (14 cases), since in VIII, 6, p. 
358, 1 [p. 416, 39], iṯ nayniyya (“two-ness” or “duality”) in the Cairo edition should be corrected in anniyya as an instance of 
lectio dikmncilior (see Bertolacci, The Reception cit., p. 538, and Appendix, below). 
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کنفدی،  مثفال،   عنفوان  بفه  .اسفت  یعربف  ۀدر فلسفف  یقف یمعتبفر و عم  اریبس یها واستگاه یدارا

« فصف  »ی وفود کفه بفه بحفث از     عیتفرین اثفر مابعفدالطب    در مهفم ی، اسفلام  ۀفلسفف  گفذار  انیبن

در  «تیّف أئ» اصفطلاح  تصفحی  و  یابیف ما باز .است را استعمال کردهاصطلاح  نیاپردازد،  می

 یقبل نسخۀدر ، چرا که میهست  ۶5۱  دهیابور یمحمد عبد الهاد نسخۀ ونیرا مد یآثار کند

 یفف یآمفده بفود کفه تحر    «تیّف أن»صورت  اصطلاح به نیا  ،(۶13 ) یاحمد فواد اهوان توسط

 «تیّف أئ»اصطلاح  یکند  .وورد یقاهره در آن به چشم م نسخۀسینا در  ابن نخست مشابه متنِ

عرض عام  نود، جنس و فص  و)ومس  اتیکل یدر بررس یاول ۀفلسف مبحثرا دومرتبه در 

 «تیّف أئ»اسفتعمال   یشفینۀ دهفد کفه پ   سیا  این متن نشان می. کند میاستعمال ( و عرض واص

« فصف  » ،کفه در آن  یاثفر ، گردد یبرم وسیفُرفوری ساووجیا رسالۀ یسنت عرببه  توسط او

 ی مناسفب معادل عربف  تواند می «تیّأئ»که  دارد (ποιότης) تیفیاز ک واصی حکایت از نود

 1.را به دو  بکشد اصطلاح نیا

_____________________________________________________________ 
1.  M.�A. Abū Rīda’s 1950 
2.  A.F. al-Ahwānī (1948) 
3. See Kitāb al-Kindī ilā l-Mu�taṣ im bi-llāh fī l-falsafa al-ūlā, in Rasā�il al-Kindī al-falsamnyya, ed. M.�A. Abū 
Rīda, vol. I, Dār al-Fikr al-�Arabī, Cairo 1950, pp. 97–162, p. 129, 12, 14; cf. Kitāb al-Kindī ilā l -Mu�taṣ im bi-llāh fī 
l-falsafa al-ūlā, ed. A.F. al-Ahwānī, Dār Iḥ yā� al-kutub al-�arabiyya, Cairo 1948, p. 107, 14, p. 108, 1. R. Rashed and 
J. Jolivet (Œuvres philosophiques et scientimnques d’Al-Kindī. Volume II. Métaphysique et Cosmologie, par R. Rashed et J. 
Jolivet, Brill, Leiden-Boston-Köln 1998, pp. 1–117) endorse the reading ayyiyya (p. 49, 12, 14), translating it as “quelleté” 
(the siglum “alif  ” associated with anniyya in the critical apparatus must hence refer, at least in this case, to al-Ahwānī’s 
edition, rather than Abū Rīda’s). A.L. Ivry (Al-Kindī’s Metaphysics. A Translation of Ya�qūb al-Kindī’s Treatise “On First 
Philosophy” (fī al-Falsafah al-ūlā), State University of New York Press, Albany 1974, p. 82) translates ayyiyya in Abū 
Rīda’s edition as “quality”. 
4. In Œuvres philosophiques et scientimnques d’Al-Kindī. Volume II. Métaphysique et Cosmologie cit., the “Notes 
complémentaires” 6 (pp. 101–102) and 48 (p. 106) indicate in Porphyry’s Isagoge p. 11, 6–12 and In Cat. p. 95, 17–20 
(Porphyrii Isagoge et in Aristotelis Categorias Commentarium, ed. A. Busse, CAG IV.1, Reimer, Berlin 1887) the 
background of Kindī’s use of ayyiyya. The term ποιότης occurs, within the discussion of specific difference, in Isagoge 8, 17. 
Whereas the Latin translation of Boethius (Aristoteles Latinus, Categoriarum supplementa, Porphyrii Isagoge translatio 
Boethii et anonymi fragmentum vulgo vocatum “Liber sex principiorum”, edidit Laurentius Minio-Paluello adiuvante 
Bernardo G. Dod, Descléee de Brouwer, Bruges 1966, p. 15, 2) renders this term faithfully as “quality” (qualitas), the Arabic 
translation of Abū Uṯ mān al-Dimašqī (Manṭ iq Arisṭ ū, ed. �A. Badawī, 3 voll., Maktabat Dār al-Kutub al-miṣ riyya, 
Cairo 1948–1952, vol. III, p. 1036, 17; cf. K. Gyekye, Arabic Logic: Ibn al-Ṭ ayyib’s Commentary on Porphyry’s Eisagoge, 
State University of New York Press, Albany, NY 1979, p. 105) provides a looser rendering with “nature” (ṭ abī�a). On 
ayyun as a translation of ποῖ ος, see GALex, pp. 688–689. 
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و اسفحا   ( یالعضفم  هالصفناع  یفف ) وسیف بطلم یدر شفرح کتفاب المجسفط    ی وفود کند

 هالعلمیف  هالبحفو  الاربعف   یدر مقالة فی یحیى بن عد و در کتاب الحدود و الرسوم یلیاسرائ

 یدر آن نقش مهم «تیّأئ»که اصطلاح  کنند یآشنا م یدوم سیا ما را با  ،المنطق هعن صناع

ار و سفاوت  ،ی فلسففۀ اسفلامی  مقفدمات  اتیف ادب دهفد  نشان می که کند یم ایفا یعرب ۀشیدر اند

 بفرده آثار ارسطو در دوران باستان متأور به ار   یونانی ریاز شروح و تفاس وود را، یمحتوا

اسفت   یا چهفار مقدمفه   شفام   مجموعه آثار ارسطونوشته شده بر یونانی یها مقدمهدر  .است

 ی، رسفالۀ بفه طفور کلف    مسائ  عفام فلسففه   :دهد را موردبحث قرار می ریموارد ز بیکه به ترت

بفه  ی و دیگفر آثفار او   به طور کلواص، مجموعه آثار ارسطو به طور  وسیفُرفوری ساووجیا

 مسفئلۀ چهفار   ،ایفن مقفدمات   نِیدر نخست. شوند واص که با مقولات ارسطویی آواز میطور 

،   ، شفماره  Bبخفش  ( مبحفث برهفان  )یثفان  یقفا یکه توسط ارسطو در کتفاب آنالوط  ینیادیبن

بفر    وسیشفرح ثامسفط   ییو بفازآرا  یشف یکفه در بازاند طور  مثال، همان یبرا -اند مطرح شده

 یازهاین شیها و پ نهیبا هد  فراهم آوردن زم - آمده است( مبحث برهان)ی ثان یقایآنالوط

چهفار   نیف ا یریکارگ ما به. اند به کار گرفته شده یفلسف تر قیورود به مطالعات عم یلازم برا

 مفقفود شفدۀ  اثفر   هیف مبنفا و پا بفر  فلسففه کفه    یبرا  و داود  اسیال داتیدر تمه نیادیبن ۀمسئل

 نیف ا به موجفب . داد مورد مداقه قرارتوان  است را می نگاشته شده 1،ودوروسیاستادشان المپ

 ὁποίον τί)« ؟هفو  ءیشف  یُّأ» پرسفش  نیگزیدر متن ارسطو جفا  (ὅτι) «أَنَّ»پرسش   ،یتفص

ἔστι)   در موضعارسطو طرح شده بود،  گفتار یکه در ابتدا ای رو، مسئله ازاینو شده است 

 ،یکنفد  یعنی آثار در آثار مذکور یونانالگوی ی نیدر ارتباط با ا .شود یمطرح م یتر یانیپا

 یدیف برجسفته و کل  یژگف یو کیعنوان  به «تیّأئ»اصطلاح ی، عد بن ییحیو  یلیاسحا  اسرائ

 5.کاررفته است ، به(یُّأ یا یه اوتصار)« ؟هو ءیش یُّأ» در پرسش

_____________________________________________________________ 
1. Themistius 
2. Elias 
3. David 
4. Olympiodorus 
5. See F. Rosenthal, “Al-Kindī and Ptolemy”, Studi Orientalistici in onore di G. Levi della Vida, Istituto per L’Oriente, Rome 
1956, vol. II, pp. 436–456 (also in Id., Science and Medicine in Islam. A Collection of Essays, Variorum, Aldershot, 1990, 
IV), p. 441; Isaac Israeli. A Neoplatonic Philosopher of the Early Tenth Century. His Works Translated with Comments and an 
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کاررفتفه،   اصطلاح در آن به نیکه ا سیاقیکه دو این  یبه دل پژوهش،این  یفعل ۀمرحلدر 

دوم گفام   ایف اول  گفام  قیاز طر نایس ابن ایآ نکهیا یابیارز ،هستند ظاهراً به هم مرتبط و وابسته

 مباحفث در ، در واقع .نماید میاصطلاح آشنا شده، دشوار  نیبا ا یبه زبان عرب نهضت ترجمه

 شفناوتی  صفراحتاً بفا نقفش    «هفو  ءیشف  یُّأ»پرسفش   ،یو هم در عرب یونانیهم در  ،یمقدمات

و  نیبفا تفدو   دررابطفه   .بحث شده، مرتبط اسفت  یساووجیا ۀکه در رسال گونه همان، «فص »

سفترگ و   موقعیت یکند ،یحوزه به زبان عرب نیو اصطلاحات مرتبط به ا میمفاه نیانتشار ا

است که اصفطلاح   یتنها کند ،تا آنجا که اطلاد دارم .را از آن وودکرده است یتوجه قاب 

از  ایفده  نیف در انتقفال ا  یاساسف  یاو قطعاً نقش. استعمال کرده است سیا را در هر دو  «تیّأئ»

جهفت   و ازآن؛ داشته اسفت  (یاز شارحان مکتب کند یکی)ی لیبه اسحا  اسرائ یونانیمنابع 

                                                                                                                                                                                               
Outline of his Philosophy by A. Altmann, S.M. Stern, Oxford University Press, London 1958; rist. Greenwood Press, 
Westport Connecticut 1979, pp. 13–14, 17 18; M.-Th. d’Alverny, “Anniyya-Anitas” cit., pp. 68–71. D’Alverny surmises 
ayyiyya to be the Arabic equivalent of the term qualitas (“quality” in Altmann and Stern’s translation, p. 11) that appears in the 
Latin translation of Isaac Israeli’s Book of Demnnitions, whose Arabic original is lost (pp. 69–70). On p. 71, she discusses the 
relevant occurrence of ayyiyya in Yaḥ yā ibn Adī’s Treatise on the Four Scientimnc Questions regarding the Art of Logic (cf. 
G. Endress, The Works of Yaḥ yā ibn-�Adī. An Analytical Inventory, Reichert, Wiesbaden 1977, pp. 42–43). The 
occurrence of ayyiyya in al-Kindī’s commentary on the Almagest is discussed in Œuvres philosophiques et scientimnques 
d’Al-Kindī. Volume II. Métaphysique et Cosmologie, cit., p. 106, ad n. 48. On ayyu with following genitive, or ayyu šay�in, 
as a translation of ὁ ποῖ ος, see GALex, pp. 691–692. 

در ایفن  )دهنفد   به همراه سه فص  دیگر، مجموعاً مقدمات کتاب الهیات را تشکی  مفی [ الفص  الأول]المقاله الأولى،  - 

سینا به بررسی موضوعات معمول نریر موضود، وایت، سودمندی، اصطلاحات، جایگاه در نرام علفوم و   ، ابنچهارفص 

در « أئیّفت »اسفتعمال اصفطلاح    ،((Bertolacci, The Reception cit., pp. 169–170 رجود شود بفه  پردازد تبیین مابَعدالطبیعه می

 ،رو نیف ازاانفد، مفرتبط گفردد،     قفرار گرفتفه   موردبحثتواند با چهار پرسشی که در ادبیات مقدماتی  عنوان این فص  نمی

ای  قدمفه م ،شفود  مقدماتی که در اینجا مطفرح مفی  گیرد و چارچوب  سینا سه پرسش دیگر را در این بخش نادیده می ابن

در . است برای آشنایی با مفاهیم کلی فلسفه، نه صرفاً برای معرففی بخشفی وفاص از فلسففۀ ارسفطو، ماننفد مابَعدالطبیعفه       

اسفتفادۀ احتمفالی رسفالۀ ایسفاووجی در      بفا  دررابطه)کند را با بحث رسالۀ ایساووجی مرتبط می« أئیّت»مقاب ، سنتی که  

سفینا   تفری بفر ابفن    رسد تأثیر قفاطع  به نرر می، ((below, nn. 37–39 رجود شود به سینا از ایساووجی در الشفاء ازنویسی ابنب

 )قرار گرفته اسفت  سینا هنگام بازنویسی آنالوطیقای ثانی در شفا مورد مواجه  توسط ابن« أیّنمطلب » اگرچه. داشته است

را « أئیّفت »که او  رسد ینمبه نرر  ،(Al-Burhān min Kitāb al-Šifā� cit., I, 5, p. 68 passim; IV, 1, p. 261, 5, 9 رجود شود به

 .در سیا  دوم استعمال کرده باشد
 (see Al-Burhān min Kitāb al-Šifā� cit., I, 5, p. 68 passim; IV, 1, p. 261, 5, 9), he does not seem to use the term ayyiyya in 
this latter context. 
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 توان استعمال کرده است، می عهیاصطلاح را در مابعدالطب نیاست که ا یمؤلف نیکه او نخست

 .قلمداد کرد ن نخستاصطلاح در مت نیا در استعمال سینا ابن واسطة یب یالگو رااو 

 اتیف اله[ الفصف  الأول ]الأولفى   هدر عنفوان المقالف   ووانش ما که اگر توافق داشتم باشیم

 ۀرسفال  یآن را بفا سفنت عربف    وواستگاهو اگر  ،باشد «تیّأن» یِدر جا «تیّأئ» ینیگزیجا، شفا

 کفم  دست ایپرسش را مطرح ساوت که آ نیتوان ا می م،یمرتبط بدان وسیفُرفور یساووجیا

 ۀسفینا از رسفال   ابفن  بازنویسفی  یفعلف  تصفحی  در  «تیّف أن»اسفتعمال اصفطلاح   از موارد  یبرو

 یففات ی، تحرپفردازد  ص  مفی در این سیا  به بحث از فکه  مواردی ،شفادر کتاب  یساووجیا

و دو مفورد ثبفت شفده از     سفت یدر واقفع، اکثفر ب  ؟ ریف و ایف هسفتند   «تیّف أئ» یاز ووانش اصل

« فصف  » رامفون یپ نایس به بحث ابن ،ی این نسخهدر فرهنگ موضوع «تیّأن»استعمال اصطلاح 

 یاسفتثنا  بفه  استعمال این اصفطلاح،  موارد ی تمامینیلات ۀدر ترجم ن،یعلاوه بر ا  .اشاره دارد

 ای (quale quid) نریر ماهیت شی یدر اصطلاحات (quails) شام  صفت أَیّ یمورد، همگ کی

 ی،نف یمترجمان لات/آن است که مترجم انگریاصطلاح ب نیا. هستند (quale esse) ماهیت وجود

نسخ عربی مور استفادۀ وود بفرای ترجمفه بروفورد کفرده     /ی در نسخهعرب یا واژهبا  محتملاً

در منطفق   «تیّأن»به  «تیّأئ» فیتحر احتمال  .بوده است« أیُّ» ۀ اصطلاحدربردارندباشند که 

اللففظ   هفصف  ففى قسفم   )الأولى الفص  الثفامن   هالمقال المدو ، موجود در با مندرجات شفا

فصف  ففى   )الفص  الثالث عشفر   الأولى هالمقال المدو ،و  (مسهالمفرد الکلی إلى أقسامه الخ

سفینا در سفه    ، ابندر هنگام بحث از فص ، مورددو  نیدر ا .گیرد قرار می دییتأمورد  (الفص 

تنهفا    .سفازد  یمفرتبط مف   «هفو  ءیشف  یُّأ»بفا پرسفش    را «تیّف أن» شفدلإ  اصطلاح چفاپ موضع، 

 مند نرامهای  پژوهشو  ،سینا ابن مدو ِ نیلات ۀو ترجم یاز متن عرب آتی یانتقاد حاتیتصح

؛ سفازد  یمف ممکفن   را ایفن فرضفیه   اعتبفار اثر، امکان  نیموجود در ا یمبان قیعم یها  یو تحل

 . دمان یم یباق مقبول یحدس در حددر حال حاضر که  یا هیفرض

_____________________________________________________________ 
1. Al-Šifā�, al-Manṭ iq, al-Madḫ al, ed. Ǧ .Š. Qanawatī, M. Al-Ḫuḍ ayrī, A.F. Al-Ahwānī, Al- Maṭ ba�a al-amīriyya, 
Cairo 1952, p. 126; see the survey in Alonso Alonso, “La “al-anniyya” de Avicena” cit., pp. 377–378. 
2. This feature of the Latin translation is noticed by Goichon, Lexique cit., pp. 10–11. 
3. Al-Šifā�, al-Manṭ iq, al-Madḫ al cit., p. 44, 14; p. 46, 2–3; p. 77, 13. 
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‌گیری‌نتیجه

و  هفا  نفه یدر زم شفتر یگستر  و بسط ب یلازم برا تیمقاله ظرف نینود پژوهش ارائه شده در ا

کنفد، ممکفن    یبررسف  یزمفان  را از منرر هم نایس آثار ابن فردیاگر  .مرتبط را دارد یها حوزه

مفورد   قیف را به طفور دق  نایس ابن یشناس در روان «تیّأن» استعمالاتمثال،  یاست بخواهد، برا

و بفوده  « قفت یحق ت،یف ماه» یاصطلاح به معنا نیطور که گذشت، ا همان .پژوهش قرار دهد

اصفطلاح   ، برگردانمحققان برجسته. او داردی عیو مابعدالطب یدر آثار منطق یاستعمال کمتر

آنهفا    .انفد  آن مطفرح کفرده  و اصطلاحات مرتبط با « أنانیّت»به  یشناس روان سیا در  «تیّأن»

مطفرح  مفوارد   نیف را در ا (مفن )« أنفا » یشخصف  ریاز ضفم  «تیّف أن»اشفتقا  اصفطلاح    نیهمچن

در بحفث  « تیّف أن»و  (مفن )« أنفا » انیف مۀ واص رابط ینوع سینا به ازآنجاکه وود ابن  .اند کرده

_____________________________________________________________ 
1. Hasnawi, “Anniyya ou Inniyya (essence, existence)” cit., p. 102a: “Ce fait rend légitime la traduction du terme a/inniyya 
dans ces passages par «moi» ou «je» que plusieurs exégè- tes ont suggérée” (with references to Gardet, Pines, d’Alverny and 
Lucchetta). See Goichon, Lexique cit., p. 11: “(l’homme) sait que son haeccéité (son «je» existant pour mieux dire [= 
anniyya]) est quelque chose”; Avicenna, Epistola sulla vita futura cit., p. 140, n. 1: “L’anniyya si potrebbe tradurre «egoità»”. 
Of the five occurrences of anniyya in the Risāla Aḍ ḥ awiyya, Lucchetta translates three as “io” (“I”) (p. 13, 8, p. 141, 1, p. 
143, 6; cf. “entità”, p. 147, 8, “anniyya”, p. 145, 9). 

  النفس  کتابدر « تهَاتهِِیّأنوجود »اصطلاح مترجم،  نیا. دارد یوسط قرون ینیدر مترجم لات شهیر ،یشخص ریضم با  «تیّأن» برگردان یبرا شیگرا نیا

. متناظر است  «تیّأن»با  «se» با وجود و «esse» که برگردانده است se esse» (p. 162, 55)» را به cit., V, 7, p. 255, 9 (Arabic Text)) نایس ابن

 :رجود شود به
 (the “Lexique arabo-latin” in Liber de Anima seu Sextus de Naturalibus, IV–V. Édition critique par S. Van Riet. Introduction 
par G. Verbeke, PeetersBrill, Louvain-Leiden 1968, p. 216b). S. Pines, “La conception de la conscience de soi chez Avicenne 
et chez Abu’l-Barakat al-Baghdadi”, Archives d’Histoire Doctrinale et Littéraire du Moyen Âge, 29, 1954, pp. 21–98, 

. برگردانفده اسفت   «être» همین اصطلاح را در موضعی دیگفر بفه   که یدرحالبرگردانده است و  «propre moi» را به« تیّأن»استعمال از  نیمترجم ا

  :رجود شود به
 Abū l-Barakāt al-Baġdādī’s Kitāb al-Mu�tabar (ibid., p. 67), he remarks (ibid., n. 7): “Une autre traduction serait: son 
moi”. 

 :رجود شود به. اعمال شده است زین عهیمابعدالطب ا یدر س «تیّأن»نود برگردان از استعمال  نیا

 J. Janssens, “Avicenne”, in Le vocabulaire des philosophes, ed. J.-P. Zarader, vol. V: Supplements I, Ellipses, Paris 2006, pp. 
13–64, p. 28: “la plénitude du «Je suis» divin (anniyya)”. 
2. See Pines, “La conception de la conscience de soi” cit., p. 26, n. 1. M.E. Marmura, “Avicenna and the Problem of the Infinite 
Number of Souls”, Medieval Studies, 22, 1960, pp. 232–239, pp. 238–239: “.  .  . 

آن  قیف برگفردان دق  اسفت  مشفتق کفرده اسفت، ممکفن    « مفن » یبه معن« أنا»مفرد  شخص اول یشخص ریاز ضم اوکه  یاصطلاح ،«تیّأن»او از  برداشت

 .cf. Marmura, p. 383 :باشد «تیّأنان»

بفه  که  «أنا»مفرد  شخص اول یشخص ریاز ضم( بحثم نیکم در ا دست)او  یبرا «تیّأن»که اصطلاح  دهد یفص  نشان م نیدر ا نایس ابننگار   ۀویش

 .مشتق شده است« هو»مفرد  شخص سوم یشخص ریاز ضم «تیّهو»که اصطلاح  طور همان، است شده مشتقاست، « من» یمعنا
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 کنفد،  یاشفاره مف    («معلفق انسان »)وود  یشناوت روان یها برهان نیاز مشهورتر یکی رامونیپ

« أنا»سینا با  ابن منرراز  تواند یم ،مورد و موارد مشابه نیدر ا «تیّأن» ایکه آ دیبتوان پرس دیشا

که در نگفاه اول در   -ارتباط واص  نیهم دیو شا «اأنّ»، نه با ارتباط واصی داشته باشد (من)

 ۀدهنفد   یبتوانفد توضف   - رسفد  یچنفدان محتمف  بفه نرفر نمف     ی عیمابعفدالطب  ایف  یمنطقف  سفیا  

از  ،یخیتفار  سفیر تحفولات   از منرفر  .سفینا باشفد   اصطلاح توسط ابفن  نیا استعمال یدوگانگ

ی لاتینفی بفه   وسفطی بفا اصفطلاح    قفرون  ینف یلات محققفان  ایکه آاین بیشتر یبررس گر،ید یسو

در زبفان عربفی داشفته    متفاوت  معادلاند که دو  روبرو بوده (anitas) «تیّهل»یا  «تیّأن»معنای 

 وواهفد داشفت،  داشفته   یدر پف  ییامفدها یامفر چفه آثفار و پ    کهنیا و بوده نیاگر چناست که 

، آنفان بفا   از سفوی دیگفر   .ی بیشتر باشدها یوبررس بحثتواند فت  بابی شایان توجه برای  می

سفینا   ابفن الهیات شفا  ینیلات ۀدر ترجم «تیّأن»آشنا بودند که معادل  «anitas»لاتینی اصطلاح 

در  یلادیدوم قفرن دوازدهفم مف    مفه یدر ن  یسفالو یتوسفط گوند  محتملاًکه  یا ترجمه) است

                                                                                                                                                                                               
Hasnawi, “Anniyya ou Inniyya (essence, existence)”cit., p. 102a, adopts a more cautious attitude: “elle [i.e. a/inniyya] peut 
être considérée comme rendant l’inspiration générale de ces passages où le term anā = moi est souvent prononcé, mais rien 
n’indique qu’il faille en conclure qu’a/inniyya y est positivement dérivé de anā, comme cela est explicitement le cas chez 
certains mystiques”. 

مشفابه مشفتق شفدن    ) «ةیّأناو» دیمشتق شده باشد، آنگاه نگار  آن با« أنا»شخص مفرد  اول یشخص ریاز ضم «تیّأن»اگر 

 «تیّف أن»گفار   ن ،یاشتقاق نیباشد؛ و در صورت چن( «سماء»از  «ةیّسمائ»مشابه مشتق شدن ) «ةیّأنائ» ای( «ایدن»از  «ةیّاویدن»

 .دوواهد بو سابقه یمعمول و بریو اریبس

: کنفد  یگفتفار آوفاز مف    نیف است، بفا ا  شده استعمال مکرراً «تیّأن»که در آن  «هیاضحو»در باب چهارم رساله   نایس ابن - 

وطفاب  ( أنفا ) «مفن »و وفود را   شودووانده ( هو) «او»واطر آن  که به یزیدر مورد چ دید کهکه انسان مناسب  یهنگام»

 :«... دیتأم  نما کند، یم
 (Avicenna, Epistola sulla vita futura cit., p. 141, 2–3: “Quando all’uomo capita di riflettere sulla cosa per cui si dice di lui 
«egli» e per cui egli dice di se stesso «io»  .  .  .”). 

 :متن استعمال شده است نیمشتق شده است، سه مرتبه در ا« هو» یشخص ریکه از ضم «تیهوّ» یاسم معن
 (Avicenna, Epistola sulla vita futura cit., p. 13, 10–11). 

: کنفد  یاشاره م «انّ» حر ، بلکه با «هو» رینه تنها با ضم ،«تیّأن» انیبه ارتباط م نایاز باب چهارم، ابن س یگرید بخشدر 

 .«شود فهمیده می( هو) «او»[ آن مرد( ]انّ)است که از آن  یزیآن چ …«تیّأن»مفهوم  …»
 (Avicenna, Epistola sulla vita futura cit., p. 145, 9: “.  .  .  il significato di anniyya  .  .  .  è  .  .  .  quella cosa dalla 
quale si sa che è «egli»”). 
2. Gundissalinus 
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ی بخش نخست معادل عرب ۀحاص  ترجم مرکبی کهاصطلاح   ،(است گرفته صورت  تولدو

بفه   ت،إِیّف - یبرگردان پسوند اسم معنف ) آن بخش دوم ۀو ترجم (an-برگردان لاتین  إنَّا/-اأنّ)

از  1ییژرار کرمونفا ی نف یلات ۀدر ترجم محتملاًآنها  ،از سوی دیگر. است  (-itas نیلاتمعادل 

بروفورد   «anitas» اصفطلاح بفا   2رسفائ  إوفوان الصففا   ی و لیاسحا  اسرائ 5الحدود و الرسوم

، هفم  برگفردان  نیف در اکفه   «تیّأن»، نه «تیّهل»از  برگردانی استگفت  توان یاند که م داشته

و هفم پسفوند    (-anبفه معفادل لاتفین     -برگردان ادات اسفتفهام هف   ) اصطلاح این بخش اول

 3.اند شده دهبرگردان یدرست به (-itas)« تإِیّ»ی عرب

با مباحث مطرح شده در ایفن   راستا همسو و هم یکردهایرو یآت یها است پژوهش دیام

و  پفذیر   ۀدهنفد  ، نشفان نجفا یدر ا «تیّف أن»موردبحفثِ  اصطلاح  تصحی  .را دنبال کنند مقاله

 کیف از  شیاست که ب - «تیّأئ» معنیاسم یعنی  - گرید ینسبت به اصطلاح نایس ابن شناوت

از واژگانِ متکثّفرِ   یعنوان بخش به ،گرفته نام یکندمترجمانِ  ۀدر آنچه حلق ،یاز و شیقرن پ

تفرین و   مهفم  یکرات در بخش منطقف  بهاین اسم را  سینا ابن. بودشده  وضع و جع ، حلقه نیا

در بخففش  یمحففوری و دیففکل گففذرگاهیدر  یحتفف وففود و یفلسففف اثففر نیرگففذارتریتأث

اصفطلاح توسفط    نیف ا پفذیر   .قفرار داده اسفت   اسفتعمال مفورد   زیف همان اثر نی عیمابعدالطب

ناشفناوته از   یروشنگر بُعفد  چرا کهبرووردار است،  ییبسزا تیاز اهم وود یوود سینا به ابن

_____________________________________________________________ 
1. Toledo 
2. A. Bertolacci, “A Community of Translators: The Latin Medieval Versions of Avicenna’s Book of the Cure”, in 
Communities of Learning: Networks and the Shaping of Intellectual Identity in Europe 1100–1500, ed. C.J. Mews, J.N. 
Crossley, Brepols, Turnhout 2011, pp. 37–54. 
3. Alonso Alonso, “La “al-anniyya” de Avicena” cit., p. 402, n. 24, and Goichon, Lexique cit., p. 10, notice the corruption of 
anitas in unitas in the Venetian 1508 edition of Avicenna’s works; 

 «Godefroy de Fontaines» توسفط  «entitas» بفه  «anitas» یشفنهاد یپ  یمتفون و تصفح   فیف سنت تحر نیا ۀشیدروصوص ر

 .d’Alverny, “Anniyya-Anitas” cit., p. 78, n. 67, p. 91 and n. 122  :رجود شود به
4. Gerard of Cremona 
5. Liber de definitionibus  
6. introductorius in artem logicae demonstrationis 
7. This hypothesis is advanced by Altmann and Stern, Isaac Israeli. A Neoplatonic Philosopher cit., p. 10, §1 ad lin. 10, p. 13 
and n. 2, and corroborated by d’Alverny, “AnniyyaAnitas” cit., pp. 69–70. On these translations, see C. Burnett, “Arabic 
Philosophical Works Translated into Latin”, in The Cambridge History of Medieval Philosophy, ed. R. Pasnau, Cambridge 
University Press, Cambridge 2010, pp. 814–822, p. 394 and nn. 35, 39. 
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آن ابن رشفد، نسفبت بفه     یو در پ یفاراب یانتقاد یابینرر به ارز .است سینا ابن یفلسف ادبیات

الگفویی  ارسطو در برابر  یشناس یبه همراه دفاد از هست ،یکاررفته توسط کند اصطلاحات به

 سفینا  ابن یرشیپذ کردیرو دارد،  ییگرا در نو افلاطون شهیو وجود که ر تیماه نیب زیتما از

بفه آن   زیف را ن «تیّف أئ» تفوان  یکه اکنفون مف  ) و اصطلاحات مشابه «یتّهو»و « تیّأن»نسبت به 

 او تفر  جانبفه  همفه  کردیو رو افتیتواند ناظر به ره می ،یشناس در سط  اصطلاحالبته   ،(افزود

در  یکِنفد  «تیّأئ»مجعول  اصطلاحِ استعمال ،به دیگر بیان .باشد یعرب ینسبت به سنت فلسف

و  (عفه یعنفوان موضفود مابعدالطب   بفه « ماهوموجود موجود به»)ی معرفت یکه مبان یا عنوان مقاله

 ۀاز منرومفف اآشففکار( یثففان یآنالوطیقاکتففاب  یشففناوت الزامففات معرفففت)ی آن شففناوت رو 

، انفد  گرفته شفده  وام -  ی در انتقال آنفاراب یو محور یدینقش کل قیاز طر -ارسطو  یفکر

ی عیدر چفارچوب مابعفدالطب  ی کند یمکتب فلسف یالگو و نرام فکر عقبۀ تداوم انگریب وود

بدین نحو کفه  . شده است یزیر یپ یو فاراب ییارسطو یارهایوضوح بر اساس مع است که به

عمفدتاً بفر اسفاس وفوانش      ی،فلسفف  نِیادیف بن ی، مواضفع و مبفان  «لومملکه ع»از  ریتفس نیدر ا

 یکنفد  یآن با سنت و مکتفب فکفر   یوستگیاند، اما پ ارسطو بنا شده« عهیمابعدالطب»از  یفاراب

، وففود را عففهیمابعدالطب ۀدربففار یکنففد دگاهیففد یایففکففه بقا یا گونففه بففه ،نشففده اسففت یمنتففف

 1.دهنفد  یمف نشفان   یو سفاوتار  یمعرفت یدر مبان چهو  یشناس چه در قالب اصطلاح شیوب کم

_____________________________________________________________ 
1. See S. Menn, “Al-Fārābī’s Kitāb al-Ḥurūf and His Analysis of the Senses of Being”, Arabic Sciences and Philosophy, 18, 
2008, pp. 59–97; Id., “Fārābī in the Reception of Avicenna’s Metaphysics : Averroes against Avicenna on Being and Unity”, in 
The Arabic, Hebrew and Latin Reception of Avicenna’s Metaphysics. Proceedings of the Conference held at Villa Vigoni 
(Menaggio, Como), 2–6 July 2008, ed. D.N. Hasse, A. Bertolacci, De Gruyter, Berlin 2012, pp. 51–96. In the first essay, 
Menn includes ayyiyya (as well as limiyya, “whyness”, and aysa, “being”) among the Kindian terms “which did not survive into 
the standard Arabic philosophical lexicon” (p. 92): if the analysis proposed here is correct, Menn’s contention—at least with 
regard to Avicenna—should be nuanced. 
2. Avicenna’s resuscitation of another term of Kindian coinage (aysa, “being”) is aptly remarked by J. Janssens, “Al-Kindī: 
The Founder of Philosophical Exegesis of the Qur�ān”, Journal of Qur’anic Studies, 9, 2007, pp. 1–21, p. 6 and n. 35. 
3.  I have dealt with this topic in The Reception cit., pp. 111–147, and “Avicenna and Averroes on the Proof of God’s Existence 
and the Subject-Matter of Metaphysics”, Medioevo, 32, 2007, pp. 61–97. 

 :ا، رجود شود بهنیس ابن عهیبر مابعدالطب یندک ریتأث زانیاطلاد از م یبرا -1
 my “From al-Kindī to al-Fārābī: Avicenna’s Progressive Knowledge of Aristotle’s Metaphysics according to his 
Autobiography”, Arabic Sciences and Philosophy 11.2, 2001, pp. 257–295, and the data gathered in Bertolacci, The 
Reception cit., pp. 461–462.. 
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فکفری  مکاتفب   قیف سفینا در جهفت تلف   ابن سترگتلا  توان دلالتی آشکار از  این امر را می

 یاو متجلف  ۀشف یاند یها حوزه بلکه در دیگر ،عهیتنها در مابعدالطب نهآورد که مختلف به شمار 

  .شده است

تنهفا   ، نهی استعیمابعدالطب یا چند صدصفحهۀ که آوازگر رسالی ا حر  در واژه کی رییتغ

 دیفدگاه بلکفه   دهد، یکه آن واژه در آن واقع شده به دست م یاز مفهوم عبارت یدرک بهتر

که مؤلف در نگار  وود به کفار گرفتفه و    ینسبت به واژگان و اصطلاحات یتر افتهی انسجام

مفا   یاو ففرا رو  یمکتبف  یها شیو گرا ینرر یها یریگ از جهت یتر قیشناوت عم نیهمچن

چگونفه کفاو  در   کفه   کفنم  یقلمفداد مف   بفارز  یا عنفوان نمونفه   را بفه  امر نیمن ا. دیگشا یم

 زیف مفا از روح آن اثفر و ن   تفر  قیف درک عم سفاز  نفه یزممتن یفک اثفر،    ییِو معنا یزبان یها هیلا

شفناوت   یبفرا  یضفرور  یازیف ن شیو لفذا پف  آورد  را ففراهم مفی  فلسففه   خیدر تار گاهشیجا

 .است آن اثر یفلسف یها ارز 

‌ضمائم

‌نایس‌شفا‌ابن‌اتیدر‌اله‌«تیّأن»و‌‌«تیّأئ»استعمال‌‌

 . 3، بند  ص [  الفص  الأول]الأولى  هالمقال ( 

 . 3 ، بند 5ص [  الفص  الأول]الأولى  هالمقال ( 

 .1، بند 3ص [  الفص  الأول]الأولى  هالمقال ( 

 .  بند ،   ص [  الفص  الأول]الأولى  هالمقال (1

 .۱ ، بند 11 ص  [الفص  الرابع] هالثامن هالمقال (5

 .  ، بند 11 ص [ الفص  الرابع] هالثامن هالمقال  (2

 .  ، بند 12 ص [ الفص  الرابع] هالثامن هالمقال (3

 .  ، بند 12 ص [ الفص  الرابع] هالثامن هالمقال (3

_____________________________________________________________ 
1. A harmonizing tendency can be detected also in Avicenna’s zoology with regard to Aristotle’s biology and Galen’s medical 
theory (see R. Kruk, “Ibn Sīnā on Animals: Between the First Teacher and the Physician”, in Avicenna and His Heritage. 
Proceedings of the International Colloquium “Avicenna and his Heritage”, Leuven-Louvain-la-Neuve, 8–11 September 1999, 
ed. J. Janssens and D. De Smet, Leuven University Press, Leuven 2002, pp. 325–341; F. Sanagustin, Avicenne (XIx siècle), 
théoricien de la médecine et philosophe— Approche épistémologique, Presses de l’Ifpo, Damas 2010). 
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 . ، بند 13 ص [ الفص  الرابع] هالثامن هالمقال (۶

 . ، بند 13 ص [ الفص  الرابع] هالثامن هالمقال (۱ 

 .5، بند 13 ص [ الفص  الرابع] هالثامن هالمقال (  

 .  ، بند 51 ص [ الفص  الخامس] هالثامن هالمقال (  

 . ، بند 53  ص[ الفص  السادس] هالثامن هالمقال (  
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